Bonjour Jhon. 

Ça nous a fait beaucoup de plaisir de voir que tu as commencé à participer sur le webboard en publiant des bons textes.  Avec les autres du groupe, nous avons créé un système de correction : les erreurs sont en rouge et nos commentaires ou nos corrections sont en bleu.  Nous n’avons pas tout corrigé en pensant qu’avec un peu de réflexion, tu vas te rendre compte de ton erreur toi-même mais s’il y a des erreurs que tu ne comprends pas, n’hésite pas à nous envoyer un mail et on t’expliquera mieux.
Ça se voit bien que tu parles d’autres langues latines, ce qui, tout en t’aidant beaucoup dans l’apprentissage du français, te pose aussi de problème parce que tu mélanges un peu ces autres langues avec le français, par exemple :
- Outre => autre
- L’article défini pluriel est toujours les en français, on ne peut pas dire las ou los comme en espagnol.
- Il est un pronom personnel mais pas un article défini comme en espagnol : en français il faut utiliser le.
- On utilise pourquoi pour poser une question.  Il faut utiliser parce que pour exprimer la raison.
- Quand tu parles de quelque chose qui s’est passé dans le passé, il ne faut pas oublier de mettre les verbes au passé.
- Les autres problèmes que tu as sont les mêmes que chez tes camarades.  Il serait bien pour toi d’aller lire la synthèse sur les erreurs qu’on a mis sur le web-board dans la rubrique « s’exprimer au passé » pour revoir les règles concernant les articles.  Comme les autres, tu devais te concentrer un peu sur l’accord des adjectifs (est-ce que ça décrit un mot féminin, masculin, singulier, pluriel ?).  Et souviens-toi que les possessifs (mon, ton, son, ma, ta, sa) s’accordent avec la possession (ma sœur mais pas mon sœur).  T’oublies aussi souvent de mettre l’accent sur le « e » final sur les verbes au participe passé (passé composé).  C’est juste une petite erreur mais il est cependant important de le mettre parce que sans l’accent, on ne prononce pas le « e » final : on ne prononce pas pareil « trouve » et « trouvé ».  Pareil pour la préposition « à » qui a un accent, contrairement au verbe « avoir » qui s’écrit  « a » au troisième personne singulier.
Même si on a fait beaucoup de correction, ton texte est très bien écrit et on arrive très bien à comprendre ce que tu veux dire.  Ce sont presque toujours les mêmes erreurs qui reviennent dans tes écritures et si tu arriveras à éviter ces erreurs-l
à dans le futur, tes textes vont avoir très peu d’erreurs.
À bientôt sur le web-board.  Il y a une nouvelle activité !

Svanhildur.
1) Présentation

Bonjour Melanie, Svanildhur et le groupe:

Je pense que mes copains connaissent un peu sur moi (il serait mieux de dire : …mes copains me connaissent un peu), mais je ne me présenté encore (je ne me suis pas encore présenté à vous : se présenter à quelqu’un) avec vous. Mmmmm ou (où) es (est-ce) que je peux commencer…. Je m’appelle Jhon, j’ai 22 ans, je suis Balance dans le (le + h => l’) horoscope, et je viens du (du = de + le, ça marche pas ici, va voir la synthèse sur les erreurs dans la partie : s’exprimer au passé) la terre du Tango : l’Argentine, comme vous connais (savez) mon pays est le place de rencontre du les (cf. synthèse sur les déterminants) payses (un pays, des pays) Européennes (pays = masculin) e la culture latino-américain (la culture), je suis triste je ne pouvais profiter il serait mieux de dire : je suis triste de ne pas avoir pu profiter de la langue…) du la (cf. synthèse)langue française dans mon pays, je seulement pouvais (pouvais seulement) apprendre l’italien et l’anglais quand je habite (passé) là encore. Mais précisément c’est la raison pour laquelle je me enroule a (a = le verbe « avoir », à = proposition) NOVA. 
Je suis très contente (tu n’es pas une fille () de pouvoir étudier ici pourquoi (parce que) j’ai trouve beaucoup des (beaucoup d’amis, voir la synthèse) amis dans c’est (cette : c’est = it is, ce/cet/cette = this) place. Principalement pourquoi ils sont de divers pays. Maintenant je étude des études internationales, c’est mon (année = féminin) deuxième année ici. J’espère de pouvoir (j’espère pouvoir) continuer mes études dans une université locale à Washington, et principalement pouvoir me spécialiser en Philologie. Tout (féminin) ma vie j’était captive dan las langues, surtout pour las langues romances (romaines) comme l’espagnol, français, italien, catalan et português (portugais), mais je suis intéresse (il faut mettre un accent sur le « e » pour qu’on le prononce => intéressé) en outres (autres) langues aussi mais vous saurez si vous continué (continuez) de lire c’est présentation. 
J’habite dans un (une) ville que (qui) s’appelle Sterling dans Virginia, je vis a (dans) les Etats-Unis depuis trois ans avec tout (féminin) ma famille, j’ai beaucoup de famille dans c’est région. J’ai deux sœurs, mon  (féminin) petite sœur étude (étudie) médicine dans la Russie, mais comme moi elle est très intéresse a la  (pluriel => aux) langues étrangers aussi. Pourquoi mon (féminin) chérie sœur est la, je visite (passé) trois fois la terre du czars, et c’est pourquoi je veux apprendre russe. Mon sœur m’a visite c’est (cet) été avec mon amie Natasha, elle est une étudiant (féminin) du philologie et quand je était dans (j’étais à) Moscou elle m’a présente beaucoup des (cf. synthèse) étudiants de philologie, quel moment est la raison pourquoi je suis sur de continuer étudier langues.
Outres choses avec (sur) moi ??? mmm, J’aime voyager , surtout dans les payses d’Europe, je était a (je suis allé à) Barcelone incontestables (« beaucoup de fois » ou « de nombreuses fois ») fois depuis que j’était petite, je pense que la méditerranée est terriblement fascinateur (fascinante), et comme vous pouvez déduire quand j’était a l’ (en) Espagne je m’embarque (passé = ; je me suis embarqué) dans l’aventurer de connaître tous les pays de la cote méditerranéen entre outres plus dans le nord, hehehehehe. 
J’aime de peindre (j’aime peindre) aussi, je suis un fanatique de tout (féminin) classe de art. Mais je pense que l’art classique restant (reste) incomparable. J’espère que nous pouvons devenir amis et que je pourrai apprendre meilleur français moyennant (par) notre échange des lettres dans le webboard. 

J’espère votre réponse revoir bientôt. (j’espère voir bientôt votre message)

Jhon
2) S’exprimer au passé)

Bonjour á tous :


J’ai lu l’anecdote de Svanhildur aussi, c’est très amusant pour moi pourquoi quelque chose semblable s’est passé a moi (m’est arrivé) la première fois que je visite (passé) Russie, quoique evidentemment (évidemment) mon anecdote n’est pas très intéressante comme l’histoire de notre amie Svanildhur, mais je la vais (vais la) narrer.
S’es passe dans Ça s’est passé pendant l’automne/en automne) l’automne il y a deux années (ans), quand j’était arrive a l’aéroport domodedova du Moscou, j’était dans les lignes du migrations russe pour la première fois avec beaucoup des (beaucoup de gens, cf. synthèse) gens qui impatiemment attendant pour leur tour (…qui attendaient impatiemment leur tour : attendre quelque chose). Finalement mon tour arriverait (est arrivé), Mais c’est (il y avait) un petit problème, je ne parlais beaucoup russe, maintenant est outre (c’est une autre) histoire. Quand un (féminin) femme du migration me questionne ou est-ce que je ne ?? J’essayai (j’ai essayé) de entendre les choses que elle me parlait (disait) mais je était perdu, quand finalement un homme que (qui) parlait l’anglais arrivait (est arrivé : ici il faut utiliser le passé composé parce que c’est une action bien déterminé dans le passe, avec un début et une fin précises). Mais la femme continue parlant (passé : a continué de parler) en russe, elle pensait que je suis ne a la (…que j’étais né dans le sud : ici, il faut utiliser le plus-que-parfait) sud de la Russie et que je me moquerie (moquais) d’elle. Apres il l’homme prochaine a moi m’explique (passé : m’a axpliqué) que mon nom de famille signifie un (féminin) chose spécifique en russe. Mais il est un tant comique. Hehheheheh, Il m’a dit que signifie comme ça : Yuri est un prénom du garçons (un prénom de garçon) et Bbilka est une fourchette. Contrairement a l’anecdote du (de) Svanildhur dans mon histoire il n’y a pas confusion. Apres mon sœur m’a dit que elle passe pour la même situation. 
Quand j’était dans la cite outre histoire passe (passé : s’est passée), j’était confondaient (j’ai confondu) les genres pour les hommes et pour las femmes, in (au) lieu de dire izvinity gaspazha a les (à + les => aux) femmes je reste répètent ça phrase pour les hommes et izvinity gazpadin pour las femmes, je (j’ai) causé beaucoup d’affliction pour varies perçons (j’ai causé beaucoup de peina aux différentes personnes), heheheheh.
Jhon.
3) Donner son avis

Salut tous !!!!!


J’ai finissais (j’ai fini) du (de) lire l’article sur il (le) mode de vie de les (de + les => des) étudiants a la (en) France. Je pense que c’est (cet) article est très intéressante pourquoi (parce qu’) il reproduit la situation de la un grand parte (d’un grand part) des étudiantes tant la (la = article défini féminin, là = there) comme ici. Particulièrement les réponses de mes copains restent assertes pourquoi ici dans la (parce qu’ici à nova) nova quasiment tous les étudiants travaillent un part time ou un full time (à mi-temps ou à temps plein) comme les americaines le appelent (pluriel). Les raisons du pour quoi (pour lesquelles) on travaillons (soit « nous travaillons » soit « on travaille ») sont diverses, quelqu’un peur travailler porque (parce qu’il a) besoin d’argent pour les week-ends, mais outres avons (conjugaison : ils ont) hâte de travailler pour payer nôtres (leurs) dépenses.
Maintenant je travaille 40 heures chaque semaine, les américaines l’appellent full time, dans un centre téléphonique du Directv. Mais due de las (à cause de) grandes distances j’ai peu de temps que me reste pour étudier (soit juste « j’ai peu de temps pour étudier » soit « il me reste peu de temps pour étudier). Je fait mon meilleur effort (il est mieux de dire : je fais mon mieux) pour trouver des classes que se peut (qui peuvent s’accommoder) accommoder a mon horaire du travail, c’est la raison pourquoi toutes les semestres je finis seulement avec trois classes.
Je pense que les écoles pourvoiront (devaient pouvoir) créer plus de classes vespérales (de soir ?), juste quand toutes les personnes finissaient (finissent) leurs travails (il serait mieux de dire : « finissent travailler »). 


Jhon.
